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Аннотация.	 В работе на материале немецкого и русского языков исследуется возрастная когнитивная на-
грузка на вербальном и невербальном уровнях речи во время синхронного перевода. Резуль-
таты показали, что о повышении когнитивной нагрузки свидетельствуют речевые затруднения 
и продление звуков, замедление речи, а также учащение использования жестов-адаптеров.
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Abstract.	 The current research studies the increase in cognitive load and its manifestations on the verbal 
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ВВЕДЕНИЕ

Интерес к когнитивной нагрузке и ее проявлению 
в различных сферах человеческой деятельности 
появился в науке еще в прошлом столетии. Дан-
ный феномен в основном рассматривается в рам-
ках психологического подхода [Sweller, 2016]. Ког-
нитивная нагрузка измерялась при выполнении 
заданий, включающих в себя аудио- и визуальные 
задания, выполняемые говорящими в контролиру-
емой обстановке. 

Процесс синхронного перевода рассматрива-
ется как чрезвычайно сложное лингвистическое 
задание, выполнение которого требует большого 
контроля со стороны говорящего [Seeber, 2013]. 
Сложность процесса обуславливается одновре-
менным использованием слуха, понимания речи 
(кодирования и декодирования исходного текс
та), воспроизведением речи и т. д. [Lederer, 1981]. 
Такая одновременность оказывает влияние на 
когнитивные возможности переводчика, повышая 
нагрузку во время работы. Переводчик находится 
в состоянии стресса, которое может выражаться на 
вербальном и невербальном уровне в процессе 
осуществления синхронного перевода. 

На вербальном уровне у говорящих возникают 
трудности, которые указывают на повышение ког-
нитивной нагрузки. В данной работе рассматри-
ваются семь видов таких трудностей: увеличение 
длительности звука (вымирааание), замедление 
общего темпа речи, долгие паузы, заполнители 
пауз (ээээ, ммм), повторы слов (десять-десять, 
сказал-сказал), неразборчивая речь / бормотание, 
прерывание высказывания (дождевые леса посте-
пенно сокращ... сокращаются за последние годы).

Полимодальное поведение человека нахо-
дит свое отражение в движениях рук, которые 
сопровождают речь на семантическом и прагма-
тическом уровнях [Kendon, 2004; McNeill, 1985]. 
В исследованиях полимодальности на сегодняш-
ний день существуют различные классификации 
жестового поведения рук. В нашем исследовании 
мы исходим из типологизации, предложенной 
О. К. Ирисхановой, А. Ченки, К. Мюллер, Я. Брес-
сем и И.  Миттельберг, которая включает в себя 
разделение типов жестов на прагматические, ре-
презентирующие, дейктические и жесты-адапте-
ры [Iriskhanova, Cienki, 2018; Müller, 2009; Cienki, 
Mittelberg, 2013; Bressem, 2012]. Прагматические 
жесты используются для акцентирования отдель-
ных элементов дискурса, а также для иллюстра-
ции позиции или отношения говорящего к обсуж-
даемой теме [Cienki, 2017; Arbona et al., 2023]. 
В данную категорию жестов входят жесты, не 
имеющие репрезентирующей или референтной 

функций (рис. 1). Репрезентирующие (также име-
нуемые в  литературе иконическими) жесты, на-
прямую связаны с семантикой произносимого 
слова или фразы, они имеют функцию акценти-
рования описываемой идеи [Mittelberg, Evola, 
2014]. Такие жесты могут нести функцию фаси-
литации описываемой идеи, говорящий исполь-
зует жесты рук для описания или проецирования 
описываемого концепта в пространстве. На ри-
сунке 2 продемонстрирован репрезентирующий 
жест удержания, используемый переводчиком во 
время перевода числительного. В данном случае 
говорящий мануально «удерживает» искомый 
концепт, формулируя мысль о количестве исчеза-
ющих видов. 

Рис. 1. Пример использования прагматического жеста 
„Von diesen- von dieser Zahl…“ («Из это- из этого числа»)

Рис. 2. Пример использования репрезентирующего 
жеста „(haben wir)… vierzehn Prozent beschrieben“ 

(«(мы)… описали четырнадцать процентов»)

Дейктические жесты, используемые при опи-
сании концепта, имеют способность выстраивать 
вектор в пространстве, т.  е. имеют определен-
ное направление, которое может быть абстракт-
ным или конкретным, и имеют модусы указания 
и касания [Clark, 1996]. Данный тип жеста мо-
жет сопровождать речь в случаях, когда говоря-
щий указывает на что-то реальное (например, на 



96	 Vestnik of MSLU. Humanities. Issue 6(874) / 2023

Linguistics

объект, который расположен где-то в поле зрения 
говорящего), так и на что-то абстрактное, находя-
щееся за пределами видимости спикера (рис. 3). 

Жесты-адаптеры являются единственным ти-
пом жестов, который не имеет семантического 
значения и направлен «на спикера», как, напри-
мер, потирание рук, почесывание, поправление 
элементов одежды и т. д. (самоадаптеры) или на 
окружающие объекты – в случае, если говоря-
щий осуществляет манипуляции с ними, напри-
мер, крутит в руках шариковую ручку (объектные 
адаптеры) (рис. 4). Стоит отметить, что катего-
рия адаптеров в связи с отсутствием семантики 
часто упускается из поля зрения исследовате-
лей, и изучена недостаточно [Cienki, 2022]. Но 
жесты-адаптеры имеют одну важную функцию – 
поддержание самоконтроля в процессе проду-
цирования речи.

Анализ и материал

Для получения результатов исследования был 
проведен анализ речи для выявления трудностей, 
а также визуальный и формально-семантический 
анализ жестов. Данная процедура проводилась 
в специальной программе для аннотирования речи 
и жестов ELAN (https://archive.mpi.nl/tla/elan). Для 
реализации целей анализа в программе были соз-
даны необходимые слои, в которых было проведе-
но аннотирование трудностей и жестов (рис. 5). 

Всего было проанализировано 20 видео: 
10 видео перевода с немецкого языка на русский 
и 10 с русского языка на немецкий. В каждом ви-
део было размечено по 2 минуты перевода. Таким 
образом, общее количество проанализированного 
материала составляет 40 минут (по 20 минут для 
каждого направления перевода).

Для увеличения точности анализа жестов запись 
перевода осуществлялась с двух камер, одна из ко-
торых располагалась сзади участника на штативе, 

а вторая, маленькая камера, ставилась на стол не-
посредственно перед говорящим (Рис. 5). Такие ра-
курсы впоследствии позволяли проводить наиболее 
детальный анализ движений рук говорящих.

Результаты исследования

Результаты проведенного исследования по-
казали, что при переводе с немецкого языка на 
русский говорящие в основном используют же-
сты-адаптеры и прагматические жесты, со значи-
тельным перевесом в сторону адаптеров. При этом 
во время осуществления перевода с русского язы-
ка на немецкий говорящие использовали пример-
но одинаковое количество указанных двух типов 
жестов. Такое различие может указывать на то, что 
переводчики испытывали более высокую когни-
тивную нагрузку во время перевода на родной 
язык, поэтому они прибегали к невербальным спо-
собам снижения стресса. 

Распределение использования жестов во вре-
мя перевода в целом не показало разницы в коли-
честве употребления жестов при смене направле-
ния перевода. 

Рис. 5. Пример аннотирования в программе ELAN

Рис. 3. Пример использования дейктического жеста
„Und nur dann…“  

(«И только тогда…»)

Рис. 4. Пример использования жеста-самоадаптера
„…und nur wenn wir das alles beschreiben…“  
(«…и только когда мы все это опишем…»)
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Таблица 1 

Использование жестов при переводе

тип жеста немецкий- 
русский

русский- 
немецкий

адаптеры 316 268

прагматические 165 244

репрезентирующие 38 36

дейктические 11 19

ВСЕГО 530 567

График 1

Использование жестов при переводе  
с немецкого языка на русский

График 2

Использование жестов при переводе 
с русского языка на немецкий

Анализ жестового поведения синхронных 
переводчиков показал превалирование жестов
адаптеров при переводе с немецкого языка на 
русский, оно может указывать на стремление пере-
водчиков к поддержанию самоконтроля и редуци-
рованию стресса за счет невербального поведения. 
На вербальном уровне в данном направлении пе-
ревода наблюдается увеличения количества рече-
вых трудностей (увеличение длительности звука, 
заполнители пауз). Вербальная и  невербальная 
составляющие свидетельствуют в  пользу предпо-
ложения, что в данном направлении перевода син-
хронисты испытывали повышенную когнитивную 
нагрузку. Она может быть  связана, например, 
с  особенностями немецкого синтаксиса. В связи 
с тем, что исходный текст был посвящен научно-по-
пулярной тематике, в нем встречалось большое ко-
личество сложносочиненных и  сложноподчинен-
ных предложений. Принимая во внимание, что при 
построении, например, сложносочиненного пред-
ложения в немецком языке глагол как одна из ос-
новных семантических конструкций занимает ко-
нечную позицию, это может влиять на возможность 
прогнозирования, который имеет существенное 
значение в синхронном переводе. Данное утверж-
дение также подкрепляется различиями в частот-
ности случаев увеличения длительности звука, 
заполнителей пауз и наличии долгих пауз. В неко-
торых случаях такое растягивание может исполь-
зоваться переводчиками как тактика перевода,  
поскольку данный фонетический процесс помогает 
«растянуть время», прослушать больше материала 
исходного текста и улучшить качество перевода за 
счет более длительной обработки поступающей 
информации и затем ее перевода. 

Представляется интересным увеличение коли-
чества прагматических жестов при переводе с рус-
ского языка на немецкий. При количественном 
превалировании жестов-адаптеров, свидетель-
ствующих о повышенной когнитивной нагрузке, 
наличие повышенного количества прагматических 
жестов может указывать на повышенную потреб-
ность переводчиков в использовании невербаль-
ного поведения для концептуализации и поиска 
нужного варианта перевода (поиск слова). При 
этом прагматические жесты имеют важную 

Таблица 2

Использование жестов-адаптеров при синхронном переводе

типы трудностей немецкий-русский русский-немецкий

увеличение длительности звука 20 2

замедление общего темпа речи 8 4

долгие паузы 5 0
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График 3

Трудности, возникающие при переводе 
с немецкого языка на русский

График 4

Трудности, возникающие при переводе 
с русского языка на немецкий

Продолжение таблицы 2

Использование жестов-адаптеров при синхронном переводе

типы трудностей немецкий-русский русский-немецкий

повторы слов 6 4

неразборчивая речь/бормотание 6 4

прерывание высказывания 37 35

заполнители пауз 122 103

без трудности 111 116

ВСЕГО 315 268

функцию – построение дискурса, когда движения 
рук фактически способствуют фасилитации проду-
цирования речи [Kendon, 2017]. В исследованиях 
синхронного перевода на настоящий момент нет 
однозначного вывода о том, какое направление 
перевода является более ресурсно- и энергоза-
тратным, однако исследования показывают, что 
именно перевод с родного языка на иностран-
ный является более когнитивно затратным [de la 
Iglesia, Opdenhoff 2014; Gumul 2017]. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Анализ синхронного перевода с немецкого язы-
ка на русский и с русского языка на немецкий 

показывает весомую роль полимодального пове-
дения при осуществлении данного вида деятель-
ности. Количественный перевес в использовании 
жестов-адаптеров сигнализирует о повышенной 
когнитивной нагрузке, испытываемой переводчи-
ками-синхронистами в обоих направлениях пе-
ревода. Адаптеры в данном случае способствуют 
мануальному редуцированию стресса, сохране-
нию самоконтроля и позволяют справиться с си-
туацией. Также была выявлена существенная роль 
прагматических жестов в обоих направлениях 
перевода, так как воспроизведение переводчи-
ком данного типа жестов на невербальном уровне 
способствует фасилитации речевого поведения 
говорящего (происходит построение дискурса и /
или поиск нужного концепта). 
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